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Computers can help trainers and revisors/evaluators

evaluate/revise more efficiently
evaluate/revise more objectively
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PIE

Preselected items are selected in source
text by revisor and reviewer (expert)
Revision is done by revisor; scores are
calculated and finalised based on p values
and d index

TranslationQ EvaluationQ

Analytical

Full translation is revised by revisor
Scores are calculated and finalised
Analytical evaluation can serve as a basis
for p values and d index in future tests
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Original text can be . Add translation
screen text or pdf, keywords and
Word... =—r — keyphrases

~
Show overview New tree

The chosen text is a urological text from Princess Alexandra

+ Sort alphabetically amd Alian infammmabiam ba aablants shak cenflameake

| pilot System min score: 0 System max score: 10

} EN-FR Question  Attachments  Scoring Keywords | Negations
1 pre pdf )

roflow PI 10 post® Single keywords (12)
L0iwithfesdb Keyword % Score Feedback Missing keyword feedback
| Uroflow PI 7 post
: [on passe/on passera/on fera/on effectuera/sera...
! FR-NL
[sera posé/on insérera] Uroflow is NOT about inserting things!

[fagon/maniére/mode/miction/excrétion]

[
Recycle Bin [habitude/patron/modéle/procés/comportement,... Dit waren de correcte antwoorden voor dit ...
Training [I'examen/le test/cet examen]

Number of trees: 4 [boire suffisamment d'eau/boire assez d'eau/vou...

ln] Scenarios [moins d'une heure/maximum une heure/ne ...

i{a{oalanjas(oaanian

[§ Publications

And keywords (0)
=’ Management
Bonus keywords (0)
7 Metadata

'8 Media Library

Active EI Save , Preview

Schedules
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System asks to
apply updates 5 Engisn
to all candidates

Manual scoring ~ - e — = =
You're currently in evaluation mode, changes will be saved when clicking apply. : [=] Apply all @ Discard @ Discard all

\ ‘ o “ | Answer
-
Table 194 / 10000

passe habitude I'examen boire assez de I'eau n'est plus qu'une heure Ne remplissez pas
trop la vessie. on vous demandera d'uriner informez l'infirmiére performant I'examen ces
examens

By item By user

ls Name Progres  Score ( Max sci Percen’
§ k |4 PIEEN-FRBI[  100% | O 6 0%

By group an... By group an... (®EN-FR 100% 0%

0 6
“]PIE_1C] 100% |O 6 0%
()} 6

_INYF|  100% 0%

Evaluation = Scoring = Keywords | Negations = History

Single keywords (6)
Keyword Correc Score Feedback Missing keyword fe
[on passe/on passera/on ... v

[fagon/maniére/mode/...

U p d ate y ad d y [I'examen/le test/cet ...
d el ete [boire suffisamment d'eau...
t ran S | at i 0 n S [on vous demandera ...

Item Analysis J~ Export data to
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Based on updated
translations and
scores

See individual and group
results

Publications Schedules Table || Chart to weight 'one' Only started sessions
Name 1a Progress d Duratior s Percenti

PIE EN-FR BEST [ 100% | 00:05:31 58.33%

£ Student 01 Piloot 1 [ 100% | 00:00:11 42,86%
& Student 02 Piloot 2 [ 100% | 00:00:14 42.86%
& student 03 Piloot 3 [ 100% | 00:00:36 42.86%
£ Student 04 Piloot 4 [ 100% | 85.71%
& student 05 Piloot 5 [ 100% | 71.43%
& student 06 Piloot 6 [ 100% | 00:01:09
& Student 07 Piloot 7 [ 100% | 00:00:28
£ Student 08 Piloot 8 [ 100% | 00:00:21
£ student 09 Piloot 9 [ 100% | 00:00:19

& Student 10 Piloot 10 [ 100% 00:00:35

85.71%
28.57%
28.57%
71.43%
85.71%
& student 11 Piloot 11 [ 100% | 00:00:39 85.71%
£ student 12 Piloot 12 [ 100% | 00:00:30

N oot NN S W W W

28.57%

Advanced reporting

Manual scoring

Item Analysis = Show legend Export data to CSV | Export data to PDF
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1. Objective correction and scoring
Including anonymous correction
2. Automatic correction and scoring
3. Candidates know exactly how their scores are calculated
4. Tested and reliable
5. Language neutral
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Thank you very much
for your attention
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